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«BCTPEUHBIN TEKCT»
KAK METOJI UHCCJEJOBAHU S CMBICJIOBOI'O BOCIIPUATHU S
WUHOSA3BIYHOI'O TEKCTA B TPOLIECCE IEPEBOJIA
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Annomayua. IlpenctaBieHbl pe3yJbTaThl ICUXOJIMHIBUCTUYECKOI'O SKCIIEPUMEHTA 110 U3y UEHHIO 3TANIOB CMbIC-
JIOBOT'O BOCHPHSITHSI MHOSI3BITHOI'O TEKCTA MPH TMepeBoie. DKCIIEPUMEHT ITPOBOJUIICS C HCIOJIB30BAHUEM METO/1A
BcTpeuHoro tekcra. OCHOBY JJ1s IJIAaHUPOBAHMS 3KCIIEPUMEHTA COCTABUIIN PEAKIMH, BbISIBICHHBIC B UCCIIEA0BA-
Husx A. Y. HoBukoBa 1 y(hpUMCKOM IIKOJIBI ICHXOIMHI'BUCTUKH, COOTHECCHHBIC B TAHHOW paboTe ¢ TpeMst dTalaMu
CMBICJIOBOT'O BOCTIPUSATHS] — WHTEPIPETAIUEH, TOTKOBAHUEM U TOHUMAaHHEM.

Knrouegwie cnosa: meton BCTPEYHOTO TCKCTa/KOHTpTeKCTa, TIOHUMAaHUEC, UHTECPIPETANA, CMBICII, IEPEBO/

/na yumuposanusn: 3asoguukosa E. JI. « BcTpeunslif TEKCT» Kak METOJ HCCIEAOBAHUS CMBICIIOBOTO BOCTIPUSITUS
HWHOSA3BIYHOTO TEKCTa B Mpouecce nepesoaa / Bectauk YenssOMHCKOro rocyJapcTBeHHOro yHUBepcutera. 2022.
Ne 1 (459). @unonoruueckue Hayku. Beim. 127. C. 154—165. doi: 10.47475/1994-2796-2022-10118.

Original article

“INTERNAL TEXT” AS A METHOD OF INVESTIGATION
OF FOREIGN LANGUAGE TEXT SEMANTIC PERCEPTION
IN THE PROCESS OF TRANSLATION

Elizaveta L. Zavodnikova
Perm National Research Polytechnic University, Perm, Russia, lizaz2@yandex.ru

Abstract. The article represents the results of conducted psycholinguistic experiment aimed at investigation of steps
of semantic perception of foreign language text during translation. The study was carried out on the material of Eng-
lish poem “A Parable of the Old Man and the Young” by W. Owen that is the text of high degree of interpretability
as every parable. The experiment was conducted by using “internal text” method. The base for experiment’s plan-
ning was types of reactions revealed in the studies of A. I. Novikov and the school of psycholinguistics in Ufa which
were correlated with three steps of text semantic perception (interpretation, explanation, understanding). The results
allow making preliminary conclusions on correlation of types of “internal texts” and steps of perception, as well
as to presuppose that certain step dominates depending on text type. As the experiment has shown, interpretation
represents such dominating step in case of the texts of high interpretability.
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BBenenue

[IpoGnema uHTEpIPETAINN U IOHUMAHHUS TEKCTA,
KaK M3BECTHO, CBA3aHAa C (DEHOMEHOM TEKCTa, ero
BHEIITHEH U BHYTpeHHeH Gopmoii. BHyTpeHHss, nian
MICUXOJIMHTBUCTHUYECKAs IPUPOJIa TEKCTA MPOSABIISA-
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eTcs B TOM, UTO B IIpoOIecce padOTHI MEPEBOTUNKA
SI3BIKOBAsI CTPYKTYpa MOJABEPraeTcst CMBICIIOBOH 00-
paboTKe M MPOUCXOAUT BOCIPUSITHE W IOHUMAHWC
TEKCTA.

B ncuxonmMHrBUCTUKE pa3yiMyaroT CTaTUYECKOE
U JuHaMu4deckoe coctosHue tekcrta. M. P. 'anbne-
PHH IOTYEPKHUBACT, UYTO TEKCT «00Ia1aeT TBOWCTBEH-
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HOW TIPUPOJION — COCTOSTHUEM TTOKOS M JIBHIKSHHSI»
[4. C. 19]. TekcT Kak OTpakeHUE B ACUCTBUTEILHOCTH
COBOKYITHOCTH €AMHHII SI3bIKA SBJISETCSA CTATHIHBIM,
a TIpH BOCIIPOM3BE/ICHUH €My IIpHCYyIa TMHAMHKA,
B TIpOLIECCE YeTo COOOIIEHHE TIEPEKOTUPYETCs U BOC-
MPUHUMAETCS PEITUTTHEHTOM.

A. 1. HoBHKOB onpesiesisieT CTaTHYECKOE COCTOSIHUE
TEKCTa KaK UTOT U Pe3yJIbTaT PeYeMBbICIUTEIILHOM Jie-
STEBHOCTH YeJIOBeKa, a TMHAMUYECKOe COCTOSTHUE
OTOXKJIECTBIISIECT C TIPOIIECCOM MTOPOKACHHU I, BOCTIPH-
SITUS ¥ TOHUMAHUS TEKCTa YEIIOBEKOM — BOCIIPUHIMA-
OIIMM 1 OCMBICIIHBAIOIINM CyObeKToM. PesynsraTrom
BOCIIPHSTHS SIBIISICTCS (POPMUPYIOLIEECs B COZHAHUH
MBICITUTEIFHOE 00pa30BaHKe, KOTOPOE COOTBETCTBYET
cojiepikaHuto U cMbIcity TekcTa [14. C. 27—28]. HyxHo
cpasy e ykazarb, uTo B koHuenuuu A. M. HoBukoBa
cojiepKaHHe — 3TO IMPOEKIIHs TEeKCTa Ha CO3HAHUE,
a cMbIcTT — oOpaTHas MPOEKINS CO3HAHUS Ha TEKCT
[Tam xe. C. 112—113]. [Ipu 5TOM y4deHbI# Tto1uep-
KHBAET, YTO COOTHOIIEHNE COEP KaHUSA U CMBICIIA
MOXKET OBITh Pa3JIMYHBIM B 3aBUCHMOCTH OT BH/Ia TEK-
CTa, K KoTopoMy oH npuHaanexur [Tam xe. C. 143].

MeToa «BCTPEYHOr0 TEKCTa» MPH H3YYEeHUH
BOIIPOCOB BOCTIPHATHS U MOHUMAHHUSA

IIpo6Giiema mOHUMaHU I, HECOMHEHHO, OTHOCUTCS
K pa3psay BEUHBIX, TPEOYIOIINX HOBBIX METOJUK H3-
yueHus. OnHON U3 TaKUX METOJUK ABISAETCS METOIHU-
Ka «BCTPEYHOT'0 TEKCTa, MPEIIIOKEHHAS U BIIEPBBIE
ucrnonb3oBanHas A. V. HoBukoBbiM. 3aTem oHa ObLia
HEOJHOKPATHO UCIIOJIb30BAHA B UCCIIEJOBAHUSIX, BbI-
MTOJTHEHHBIX B Y(PUMCKOH TICHXOIMHTBUCTHYECKOM
nikosie nox pykosojactsom H. IT. Tlemkosoit.

Cam A. 1. HoBHKOB ompesienul «BCTPEYHbII TEKCT»
Kak J1100y10 nHPOPMAILNIO, BOSHUKAIOIIYIO B CO3HA-
HUM 4YEJIOBEKA B PE3yJIbTaTe IOHUMAHUS OUYEPEIHO-
rO IPEJIOKEHM I, KOTOPasl BKJIIOYAeT B ce0s TO, UTO
COJIEPKUTCS, U TO, YTO MOAPa3yMeBAETCs B TEKCTE.
B ocHoBy skcriepumenToB A. M. HoBukoBa Oblita 1mo-
JIO’KeHa THTIOTe3a 00 aKTUBHOW POJIM PEIHITHEHTA,
KOTOpBII He (PUKCHPYET NMEIOLTY10Cs HH(OpMaIHio,
a UHJUBUIYAJbHO [IOPOXKAAET «BCTPEUHBIN TEKCTY,
TaKUM 00pa30M IIPU BOCIIPUATUH CTPOUTCA KaK MPo-
EKLUs TEKCTA Ha CO3HAHUE, TAK ¥ IIPOEKIIMS CO3HAHUS
Ha TekcT. [Ipeanonaranocs, 4To MoyyeHHbIH MaTe-
puaj oTpa)xaeT BHYTPEHHHI IIPOIECC BOCIIPUATHS
tekcta [14. C. 202—203]. UcnbityembiMu A. . Ho-
BHUKOBA BBICTYNMWIH CTYAECHTHI-TUHIBUCTHI, @ MaTe-
puaJaMu SKCIIEPUMEHTOB OBIIIN Xy/10’KECTBEHHBII
1 HAYYHO-TIOMYJIAPHBIN TEKCTHI HA PYCCKOM SI3BIKE.
[lomydenHbIe B 9KCIIepUMEHTaX peakuy OBbIITN MH-
TEpIPETUPOBAHBI YUCHBIM, B Pe3yJIbTaTe ObLI CO-
CTABJICH MIEPBBII IEPEUECHb BO3MOXKHBIX PEAKLUI.

3areM OH OBLIT pacIIupeH OJaronaps UCCICIOBAHISIM
. B. Kupcanoroii, A. B. Mouceesoii, f. A. JlaBne-
toBoH, A. C. TutinoBoit. Huxe npeacrapiieHbl orpe-
JICJICHUSI HEKOTOPBIX pEaKklMii, JaHHbIC B HA3BAHHBIX
HCCIICIOBAHUSIX U HEOOXOIUMBIC IS IIPAKTUICCKOM
YacTH HacTOsIIEeH paboThI.

Accoyuayus — peaxuus, IpeICTaBICHHAS B BUJIE
CBSI3U CJIOB, HE3aBUCHUMOM OT COAEpKaHUS IPEAJIO-
JKEHUS U CYLICCTBYIOMICH B COSHAHUM.

Busyanuzayus — Bepbanmzanusi KOHKPETHOTO
MpEIMeTa, SIBICHUS.

Bb1600 — peaknusi — yMO3aKII0YeHUE Ha BBIpa-
JKEHUE UCXOIHOTO MPEITOKEHU .

Humepmexcm — peakus — MATATa U3 APYToro
U3BECTHOT'O TEKCTA, IPOU3BEICHHUS, OTChLIKA K PO~
U3BEIICHUIO.

Hngurcayus — peaxuus — MPOAOIDKEHHE TIPE/I-
JIOXKCHU S, €TO CAMOCTOSATEILHOE JTOTTOTHEHHUE.

Koncmamayus — cornacue co cka3aHHBIM B IIpe/-
JIOKCHUM.

Mhuenue — TUYHOE OTHOIICHUE PEITUITUCHTA K U3-
JaraeMomy.

Opuenmuposka — peaknusi Kak BOIPOC Ha MPe-
JIOKCHHUE.

Oyenxa — peaxIus — OIEHKa M3JaraeMoro.

Ilepe6o0 — cMbIcIOBast HHTEPIIPETALIUS IPEIII0-
JKEHUSI M €TO BRIPAXKEHUE B KPATKOW opMe UHBIMU
CpEICTBAMH SA3bIKA.

IIpeononodicene — CyXACHUE O MPOIIIBIX COOBI-
THSX; MOXKET OBITh TPEJCTABIEHO BOITPOCOM.

IIpocnoz — cyxJieHne o pa3BUTHHU JEHCTBUH, O Oy-
JTyIIEM CIOXKeTa.

Ilepeghpasuposanue — npennokeHNe B BUIE Tepe-
CKaza, B KOTOPOM BO3MOXXHBI JIOTIOJTHEHU ST HHPOpMa-
WU WU MPOIMYCKH.

Cobcmeennvlii omeem — peakiusl, HE BRITCKA-
IOIAs U3 CONCPIKATEIIBHON CTOPOHBI TPEIIOKECHUS
[Tam xe. C. 208—209].

Oyenounoe MHeHUe — UCTIBITYEMBIH BbIpa)kaeT
OLIEHOYHOE OTHOIlIeHue K uznaraemomy [13. C. 16].

Koncmamayus omcymcemeus sHanuii — peaxiius,
B KOTOPOI MHIUBHU IPU3HAET OTCYTCTBUE IPECYII-
MO3UIIMH U J1aeT camooleHKy [5. C. 13].

B pamkax npoBeieHHOI O 3KCIIEPUMEHTA B JAHHOU
CTaThe PEaKIUs «nepesooy UCIONb3YETCs KakK Tpa-
JULIMOHHBIN MEXKbA3bIKOBOM MEpeBO/.

MBI IPEITOIOKIITH, UTO PEAKIINH, SKCIICPUMEH-
TallbHO OOHapy keHHbIe U onucanHbie A. M. Ho-
BUKOBBIM U B yOUMCKOU MICUXOJIMHTBUCTUUECKOM
IIKOJI€, MOKHO COOTHECTH C 3TallaMU CMBICIIOBOTO
BOCIIPHUSITHS KaK «CIOKHOU MEePIETHBHO-MBICITH-
TelbHO-MHeMH4ecKoi nestenbHocTn» [9. C. 7]. Kak
H3BECTHO, UCCIEIOBATENN TIO-PA3HOMY OIPEICIISIIOT
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CTPYKTYPY ITOH CIIOKHOM eATeTbHOCTH, BBIIEISS
pa3HbIe ATanbl 1 KOTHUTUBHBIC Mporecchl. Tak, B pa-
6ore E. B. lllenecTiok «DTamnsl 1 3aKOHOMEPHOCTH
CMBICJIOBOT'O BOCTIPUATHS TEKCTa» PA3IUYAIOTCS Ue-
ThIpe KOTHUTUBHBIX MIpOIlecca: YTeHHEe, NHTepIpeTa-
1usi, noHuManue u ocmbiciaenue [19. C. 85].

B namreii pabote MbI onmupaeMcsi Ha TépMEHEBTH-
YECKYI0 KOHLICIIIUIO IEPEBO/IA, KOTOPasi BbIACINIACH
u3 paszena punocopun — repMeHeBTHKH. | epMeHeB-
tuka (0T rpeu. hermeneutike [techne] — ucmonxosa-
meibHoe [MCKYCCTBO]) — 3TO UCKYCCTBO HOHUMAHUSL,
BBISIBJICHHS CMBICIIA ¥ 3HAYSHUS 3HAKOB; TEOPHS 1 ITpa-
BUJIA UHMepnpemayuu TEKCTOB; yueHHue 00 OHTOJO-
T'UH IOHUMAHHS U SITUCTEMOJIOTUH HHTEPIPETANA
[21. C. 144].

IIpuBenennas nepuHULINS MMOKA3BIBAET, UTO Tep-
MEHEBTHUKY OINPENCISAIOT KaK (1c)moaKosanue, Kak
unmepnpemayuro v Kak noHumanue. Mbl TOMBITAINCH
paccMoTpeTh JaHHbIE TEPMUHBI U BBISICHUTD, KAKUM
00pa3oM OHU COOTHOCSTCS MEXKy COOOH, HACKOIBKO
OHHM Pa3IMYHBI WU (Ha000pOT) CHHOHUMHUYHEL. O0-
paTtuMcs K uX AePUHHUIUASIM, MPEIII0KEHHBIM OTe-
YEeCTBEHHBIMU NICUXOJINHTBUCTAMU, JTUHTBUCTAMHU
U TICUXOJIOTaMHU.

AHaIN3 MuTepaTyphl MOKas3aj, YTO CYIIECTBYIOT
COBEPILEHHO Pa3HbIC MOIXObI K OIPEACTICHUIM 3TUX
Tpex MPOIeccOB (MHTEPIPETAINH, TOJIKOBAHUS H TIO-
Humanus). [IpenctaBuM HEKOTOPBIE U3 HUX.

Haunewm c onpenenenus unmepnpemayuis ¢ TO3UIAN
nccienosaresied TBEpCKOH MIKOJIBI ICHXOJIMHIBUC-
tikd (A. A. 3aneBckas, I. W. borun, H. JI. I'ayeeBa).
B onpenenennu I. Y. bornna narepnperanus saBis-
eTcs BbICKAa3aHHOM pediekcet, IpHu 3ToM pediexcus
oOpariieHa Ha MOHMMaHKE 1 MO3BOJISIET 3a1eHCTBOBATh
MPOUIIBINA ONBIT, B PE3yJIbTaTE MPOUCXOAUT Oosee
MTOJIHOE TIOHMMaHue. BBUTy TOTO 4TO MTPONCXOINT
WHTEpIIpeTanus HaJ 0ojee ri1yOoKuM IOHUMaHHUEM,
TIOPOKIAF0TCSI MHO)KECTBEHHBIE (DOPMBI TEKCTA, B KO-
TOPBIX OMPEIMEUEH 3aJ0KEHHBIN CMBICII, YTO HPU-
BOJIMT K OOJBIIEMY YHCITY TOHIMAEMBIX CMBICIIOB.
Bo3moykHBI 1Ba crioco0a MHTEPIpETaluU: HHTEPIIpe-
TaIys MOHSATOrO TEKCTa U IPEOJIONICHNE HETIOHUMAHUS
Onarozapst MHTEpIpeTali. B OCHOBHOM IPOMCXOIUT
KOMOMHAITUS CIOCOO0B HHTEPITPETAllNH B pehIeKCHu:
OT IMOHWMAaHUS K MHTEPIPETalluu ¥ OT HHTEPIIpeTa-
[UH K OoJee MoJTHOMY TIOHIMAHUIO, 3aTeM — K Ooree
COBEpIICHHON MHTEPIPETAIINH U K JIyUIIeMy TTOHH-
MaHHUIO U TaK Jajiee, B UeM U 3aKJII0vaeTcs rimyOnHa
noHumManus [1].

B TpakToBke H. JI. 'anieeBoii nHTEpIIpeTALIUS —
3TO HppaAMOHAIBHASI 1 MHTYUTHBHAS BepOann3anns
cumbicna [3. C. 129]. A. A. 3aneBckas mojaraer, 4To
B IIPOLIECCEe MHTEPIPETAIINN HE TOJIBKO TepeaeTcs

CMBICI IPYTUMH CPEICTBAMH SI3bIKa, KaK MPH Mepe-
BOJIC, HO B TO K€ BPEMsI MPOUCXOAUT OOBSICHEHHUE
u yrouneHue BoickasbiBaHus [8. C. 215]. Takum 006-
pa3oM, B paMKax 3TOH HayuHOH IIKOJIBI HHTEpIIpe-
TaIHs ABISACTCS MPOIECCOM Pe(IIEKCHN U YTOUHEHHS
CMBICTIa TEKCTA.

HccnenoBatenn n3 Cankr-IlerepOypra U. A. 11{n-
poBau E. A. 'onuyapoBa onpenensroT UHTEPIPETaLHIO
KaK BepOaJIN3alnIo CMBICIA, 3aJI0KEHHOTO0 aBTOPOM
TEKCTa, B OOJbINeH NiTN MeHbIIeH cTeneHn. Tak, s
XyI0KECTBEHHOT'0 TEKCTa M3HAYAIBHO XapaKTepHa
OoubIIast BO3SMOYKHOCTB Pa3IMYHbIX HHTEPIPETAHN
B OTJIMYHE OT HEXY0KECTBEHHOT 0, HAIIPUMEP HayU-
Horo, Tekcta [20. C. 271].

Oco0blit HHTEpeC MpeaCcTaBIsIeT IOHUMaHUE HHTEP-
nperanuy, npeanoxenHoe H. /1. MapoBoii B ee MOHO-
rpadun «Ilapagurmel HHTEpIpeTanuu TekcTay (20006).

[ogxon x peHOMEHy MHTepIpeTaIH, pesara-
embiil H. JI. MapoBoii, 0CHOBBIBA€TCS Ha BUJIEHUU TEK-
CTa HHTEPIPETATOPOM (CYOBEKTOM) B TOW MU HHOM
ceMaHTHUeCKor chepe. B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, Kakas
ceMaHTHUecKas chepa SIBIAETCS JOMUHUPYIOMICH, BBI-
JIeJISIeTCS eCTh TUTIOB MHTEPIPETAIIH: TeaTaTHBHAS,
MenuaTHUBHAs, TPETaTUBHAS, ICPCIICKTATHBHAS U Me-
TakcatuBHas. [IprBenem qaHHBIE aBTOPOM OIpesieste-
HUS Ha3BaHHBIX UHTEPIPETaUUN. Teamamugnbiti TUL
0asznpyeTcs Ha aBTOMHTEPIIPETAIINH TEKCTa, KOT/Ia BBI-
SIBIISICTCSL MH(POPMAIIHSI O HEM U BHUMaHUE YACISeTCs
UHAVBHTyaTbHOCTH ¥ 3CTETHYECKIM OCOOCHHOCTSAM
tekcta [12. C. 371—372, 374—375]. Meouamusnwiii
THI UHTCPIPETALNY SBISCTCSI TUIICPUHTEPIIPETA-
IIUEH B CBA3M C TEM, YTO MPEIMET TEKCTa PacIInupsi-
eTCsl 1 COOTHOCHUTCS ¢ u3naraemoii cepoii 3HaHuUs.
O6o3HadyeHHast chepa — ITO MEPUIIO TS HATHIHON
CUTYyAaIliH, a Ha TICPBBIN IJIAH BBIXOISIT OTHOIICHUS
TIOTYUHEHUS penMeTa Tok min wHoi cepe [ Tam xe.
C. 384—385]. Ilpemamusnwiil TUTI UHTEPIPETAITUH OC-
HOBAaH Ha PacCy’kKJICHUH WIIN TTOPOXKACHUH BBIBOJTHOTO
CY’>XJIEHUS, B IPOLIECCE YEro TEKCTY MPUCBAUBAIOTCS
HOBBIE IEHHOCTHBIC XapaKTePUCTHKH. TeKcmamuenbiil
THII HaIlpaBJIeH Ha BBISBICHUE CTHUIC00Pa3yIONINX
geprt tekcta [ Tam xe. C. 388—390]. Ilepcnexmamug-
Hblli T OTJIMYAETCS TAKUM YPOBHEM UHTEPIPETALUH,
MIPU KOTOPOM CTaHOBHUTCS OUEBUIHBIM U SKCILTHIIH-
pyercs moapasymeBaeMoe B TekcTe. B manHOM ciy-
yae CMBICIIOBAsI CTPYKTypa TEKCTa HE OrpaHUYCHA,
B pe3yJIbTaTe Yero MopoKIal0TCsi MHOXKECTBEHHBIC
uHTepnperanuu. [lepcnekTaTuBHAs HHTEPIPETALIHS
cBA3aHa ¢ MH(OM: TOUKA 3pEHUS] HHTEPIPETATOPa
CTAHOBUTCS TPAHCIAPEHTHON U YUUTHIBACT JAHHYIO
panee no3unuo i yctaHoBky [Tam xe. C. 393—394,
396]. B memaxcamusrom TUTIC HA TIEPBBIN IJIaH BbI-
XOJIUT OOIIE3HAYNMOCTh, YHUBEPCATBHOCTD U (DHITO-
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copuuHOCTB TEKCTA. B TO ke BpeMst MeTaKCcaTUBHEII
THII HHTETPUPYET BCE BBHIIICTICPEUNUCICHHBIC TUITBI
nnrepnpetanuu [Tam xe. C. 399].

[IpuBeneHHbIC ONMpeneNeHNs HHTEPIPETALIUU U €€
TUTIONIOTUS CBUJICTEIBCTBYIOT O CTIOKHOM H «MHOMKECT-
BEHHOI» MpHUpoOE paccMaTPUBAEMOTo Mpoliecca.

INonsatue moakosanusa MeHee IPEACTABICHO B JINTE-
parype, BO3MOXKHO, B CUJTY TOT'O, YUTO OHO [IOHUMAETCs
KaK CHHOHUM HHTEpIpeTanuu. Mbl HaIlIu CIAemy-
FOIITUE ONpeAeICHHS TOJKOBaHUs. OTHO U3 HUX TPH-
BOAHUT MOCKOBCKHI YUCHBIH B 00IACTH ICUXOJIOTUU
B. H. IpyuHWH, KOTOPBIH TOJKOBAHUEM Ha3bIBAET
JIOTHYECKYIO (POpPMY BBICKA3BIBAHUS B BUJIE KOMMEH-
Tapus, KOT/ia N3JlaraeTcs cojiepkaHue OHOTO TEKCTa
nocpeacTBom nopoxaeHus apyroro [6. C. 181]. Co-
rinacuo . A. CooguioBoi, K TOJIKOBAHHIO OTHOCSATCS
UHIVBHUYaJlIbHbIE CMBICIOBBIC BApUAHTHI U BAPHALIUU
OHOTO MHBAPUAHTHOTO SIpa KaK MOHSITOTO U OCMEIC-
JIGHHOT'O TeKcTa. ENMHCTBO MOpoXkaeT Bapualuu
Y OTHOBPEMEHHO MOPOXKIACTCS CO3TAHHBIMH Bapu-
anusimu [17. C. 143]. laHHOE ompezeiieHe OJIU3K0
K IOHUMaHHIO TePMHUHA UHTEPIPETALNH, JTAHHOTO
N. A. uposoii u E. A. TonuapoBoi.

HaubopIiiee KOJIMYECTBO OMPEACICHUH HMEET T0-
HAMaHWE, 9TO BIOJTHE 3aKOHOMEPHO. B TOit ke TBep-
CKOM IIKOJIE MBI HAXOIUM CIEIYIOLINE TPAKTOBKH JIaH-
HOro npouecca. Ilonumanue eCTb TAKOH 3TAI CMBICIIO-
BOT'O BOCTIPUATHS, B XO€ KOTOPOTO YEJIOBEK UCXOS
13 CBOETO OIIBITA OCBAMBAET YaCTH COJEPKATEIHHON
croponsl Tekcta [3. C. 81]. A. A. 3aneBckas nomnara-
€T, YTO TIOHUMAHHUE — 3TO MOCTPOCHUE MPOCKIIHH
TEKCTa, @ MMEHHO aKTyaJH3aIis 3HaHUS COOOpa3HO
MIPOIIJIOMY OIIBITY, OMPENEICHIE OTHOIICHHS K 3Ha-
HUIO0, OTPAKCHHOMY B TEKCTE, C OTIOPOH Ha HAJTHIHYIO
CHUTYAIIHIO, TIPOTHO3UPOBAHKE CIIOCO0a TPOIOTKEHIS
cooOrieHust (0TOOpakaeTCs MPOILIBIHA OIBIT FIIH pa3-
BHBAETCSl TEKCTOBOUW CMBICI). BaykHO TOJYEPKHYTh,
910 A. A. 3ameBckas BBIIEISAET JIBa CIIoco0a MOHU-
MaHHMS TEKCTa: MOHUMAaHUE Yepe3 OCMBICIEHUE, UTO
SIBJISIETCS CIIOHTAHHOM MHTEPIIpETaleil; U IOHUMAHUE
yepes 1eJIeHalpaBiieHHy 10 natepnperaiuto [7. C. 66].

I'. Y. boruH omnpenenui NOHUMaHUE KaK OJUH U3 BU-
JI0B opranu3aiuu peduiekcuu. [loHnManne cBs3aHo
C MHTEepIpeTannen, KoTopas mpeacTaBiIseT coooi
BBICKa3aHHYI0 pediekcuto [1].

OcHoBaTeNlb TBEPCKOW FepMEHEBTHUECKON HITKO-
JIBI, OH MPEAIOKUI TU(HEPESHIUPOBATE ITPOIIECC
MOHWMAaHUsI Ha CJIEIYIOIINEe YPOBHU: 1) ceMaHTH3H-
pyfoliee MoHUMaHue (BOCCTaHOBJICHUE HH(pOpMa-
[[UU eIMHUI] TEKCTa, HECYIIIMX 3HAKOBYIO (pyHKIIUIO);
2) KOTHUTUBHOE TIOHUMaHUE (OCBOCHHE COACPKAHMS
MO3HABATENFHOW HH(pOPMAIINH, JaHHOH B (hopMe enu-
HHII TEKCTa, 00padaThIBaeMBbIX Ha IIEPBOM yPOBHE

MTOHUMAaHU); 3) CMBICIIOBOE IIOHUMAaHUE («pacrpen-
MEUHBAHUEY UACATBHBIX PEATbHOCTEH, UMILTUITUTHO
3aJIOKEHHBIX B CPEICTBAX TEKCTA) [2].

Takum 00pa3oM, MO)KHO KOHCTATHPOBATh, YTO Jie-
(UHULINT WHTEPIPETAIINHN, TOTKOBAHUS ¥ TOHIMAHUS
HE UMEIOT YeTKUX (POPMYITHPOBOK: HHTEPIIPETAIUS
BKJIIOYAETCs B MPOLECC NOHUMAaHUs1, TIOHUMaHUE —
B IIPOLIECC UHTEPIPETALMH, a TOJIKOBAHHE (TPAKTOBKA
N. A. ConognnoBoif) MOKHO COMTOCTaBUTH C UHTEP-
nperaruei.

YeTkoe pa3rpaHUUCHUE Ha3BAHHBIX MIPOILIECCOB MBI
HaXOJIUM B HUCCJIC/IOBAHUU U3BECTHOTO OTEUECTBEHHO-
ro ncuxoymmarasucta M. I OBUMHHUKOBON «ACCOLH-
ATUBHBIN MEXaHU3M B PEUEMBICIUTEIILHON JesTeb-
HocTu». [IpuBenem ee onpeaeneHus. Tak, COTIacHO
aBTODY, UHmMepnpemayuetl ABISIeTCs TaKas MPOEKIIMs
LEJIBHOCTU TEKCTA, B KOTOPOH JIMYHOCTh PELIUIHECHTA
CyOBEKTUBHO OTPaXCHA B BOCIIPUHSATOHN IIEITBHOCTH
TEKCTa, IPU 3TOM PELIUIUEHT «IIPUIUCHIBACTY CEOU
cmbic BepOaTn30BaHHON MENIBHOCTH. ToK08anue
€CTh CYOBEeKMUBHDBLIL «nepes00y BOCIIPUHSITON IeITb-
HOCTH TEKCTa Ha MHOM BepOasbHBIN KO/, yTOUHEHHE
3aMBbIciia (TI0CTIe HHTEPIPETAIINH) M BKITFOYSHUE TEKCTa
B aKTYaJBHYIO JUISL IPYTUX PELUIUCHTOB KYIBTYPHYIO
napagurmy [15. C. 61—62]. B mpotiecce moHUMaHUS
BOCCTAHABIIMBACTCS 3aMbICEI aBTOPA HCXOIHOTO TCK-
CTa Ha OCHOBE OCMBICIIEHUSI IENIbHOCTU. [loHumanue
ABNAEMCS PE3YIbMAMOM NPOYECCA CMbLCL080U 00-
pabomxu coobuenus [16. C. 8—9].

Ecnu conoctaButsh onpenenenus M. I OBunHHUKO-
BOH C OIPEAEIICHUSMU 3TAIIOB CMBICJIOBOI'O BOCIIPHU-
stus B padote E. B. lllenecTiok, To MOKHO 3aMETUTh
OIlpe/ieNIeHHbIe Koppensuuu. Tak, 3Tarn, OTHECEHHbII
W. I OBUNMHHUKOBOH K IOHUMAaHUIO, BEPOSITHO, MOXK-
HO COOTHECTH C OCMBICTICHHEM, KOTOPOE 3aKJITI0UaCT-
cs B pepirekcuu auTaTeNs Hall TEKCTOM COO0pa3HO
ABTOPCKOMY 3aMBICTY B Clly4yae aJeKBAaTHOTO IOHU-
Manus [19. C. 88]. TepMuH «TOJTKOBaHHUE) TaKXKe UC-
nonbs3yercs E. B. IllenecTiok, OH IOHUMAETCS Kak
BTOpUYHASA UHTEPIIPETALM, TPAKTOBKA B BUJE AU-
aJiora, B Ipolecce KOTOPOro MPOUCXOJUT TBOPUECKOE
nepeocMbIciIeHne aBTopckoro cMeicna [ Tam xe. C. 86].

PaBHBIM 00pa30M, eciIy COIIOCTAaBUTh ONpe/ieNieHne
uHTepnperanuu, fanHoe M. I OBUNHHUKOBOI, ¢ Te-
OPETUYECKHUMH TOJIOKEHUSIMU O TUITaX UHTEPIpeTa-
uu H. /1. MapoBotii, To ¢ onpeneneanem U. I. Opunn-
HUKOBOM COOTHOCUTCS T€aTaTUBHBIN THII, TAK KaK OH
HaIlpaBJICH HA BUJICHUE TEKCTa CyObeKTOM (MHIUBHU-
JyajibHAsl HHTEPIPETAIIHSI), BEISIBICHUE ICTETHICCKUX
U XyJI0’KECTBEHHBIX CTOPOH C TOYKU 3PEHUS CYObEK-
Ta, MMPU ATOM CaM TEKCT CTAaHOBHUTCS OOBEKTOM YM-
CTBEHHOT'0 (MBICITUTEIBHOI0) pacCMaTpUBaHUs. Takum
00pa3oM, B 000UX OMPEACTCHUIX MOTICPKUBAIOTCS
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TaKWe MO3ULIHH, KaK gopmuposanue coocmeeHHo-
20 TUYHOCMHO20 CMBICAA U OMpadicenue TUYHOCmu
peyunuenma 8 hopmupyemom cmoicie.

B cBoeii paboTe MbI OepeM 3a OCHOBY JIe(DUHUITIH
3TAIOB CMBICIIOBOIO BOCIPUSITHUSA, TPEIJIOKEHHBIE
W. T. OBUNHHUKOBOM, U J€Ia€M MOMBITKY COOTHECTH
JKCIIEPUMEHTAIIBHO BBIJCJIEHHBIE U ONUCAHHBIE BBILLIE
peakuuu ¢ Ha3BaHHBIMU 3Tanamu. Hamte uccnenona-
HUE BBITIOJIHEHO B PYCJIE IICUXOJIMHIBUCTUKH TEKCTA
A. . HoBukoBa u 6a3upyeTrcs Ha ero SKCIepuMEeH-
TaJIbHOM METOJIE «BCTPEUHOT0 TeKcTay. [lomydennsie
B XOJI€ UCCJIEZIOBAHMS PEAKI[UU PECIIOHIEHTOB MOX-
HO, Ha HAIll B3TJIS, pACCMAaTPUBATh KaK CBOETO poja
aCCOLMALIMY, BOSHUKAIOUIUE B CO3HAHUU BOCIIPUHHU-
MAIOIIETO TEKCT, IO3TOMY MBI IOCYUTANIH ONIPaBAAH-
HBIM oOpatenue k padore M. I. OBUNHHIKOBO, 10-
CBAILLICHHON U3yYEHHIO aCCOLMATUBHOTO MEXaHU3Ma
B PEUEMBICIUTEIBHON A TEIbHOCTH.

Huxe npuBoauTcs mpeyiaraeMoe HaMu pacipene-
nerue. OTMETUM, YTO JAHHOE PACIIPEACTICHIE SBIISI-
€TCsI HAllTUM CyObEKTUBHBIM MHEHHUEM, OTHAKO ITPU
MONBITKE COOTHOLIEHH I 3TAIIOB BOCIIPUSITHUS C PEaK-
OHUSMHU MBI TTIOCTAPAICh OBITHh MAKCUMAJIBHO 00h-
C€KTHUBHBIMH.

Hnmepnpemayusa (IpOeKIUs HENTBHOCTH TEKCTA,
B KOTOPOI IMYHOCTh PELUITHEHTA CYObEKTUBHO OT-
pakeHa B BOCTIPUHSITON LEIBHOCTH TEKCTa) MOXKET
OBITh OTpa)KeHa B TAKUX PEaKIHMIX, KaK: aCCOIHAIus,
BH3yaTu3anusi, "HPUKCAIUSI, KOHCTATAIH, MHCHUE,
MporHo3, nepedpazupoBanue, CBOOOTHBIN OTBET,
OTCBIJIKA K JINYHOMY OIBITY, OLEHKA U €€ TOJTHUIIbI
(oLIeHOYHOE MHEHUE, MPOHUYHAS OLEHKA, UMIUTUITUT-
Hasi OLI€HKA HEraTUBHOI'O U MO3UTUBHOI'O XapaKTe-
pa), KOHCTATAlHsI OTCYTCTBUS 3HAHUHN, OPUECHTHUPOB-
Ka, moOyskJieHue K HoBO# nHpopmanuu. Takxke 31O
MOTYT OBITh KOMIAUKAMUBHbIE peaKyuu: OTIeHKa +
OPHECHTHPOBKA, OLICHKA + MHEHHE, OIICHKA + mepe-
BOJI, OLICHKA + IPOTHO3, OLICHKA + OPUEHTUPOBKA,
OIICHKa + BBIBOJ, OLICHKA + apryMeHTallHsl, OLICHKa
+ KOHCTaTalus OTCYTCTBUS 3HAHUM, OLIEHKA + acco-
[ualys, MHeHHe + MPOrHo3, HHpHUKCAIHs + OlleHKa,
OpPUEHTHPOBKA + MHEHHE + apryMeHTalus, MHEHUE +
apryMeHTalus + reiepajnsalus, MHEHUE + reHepa-
JIM3alMsl, MHEHUE + KOHCTaTalMs OTCYTCTBUS 3HAHUN
(BepOayM3aIus OTCyTCTBUS MIPECYIIIO3UIINN), OIICH-
Ka + MHEHUE + IPOTHO3.

Tonkosanue (cyObeKTUBHAS TIepeada BOCTIPUHITON
LETLHOCTHU TEKCTa Ha MHOW BepOaIbHBIN KOJI, B IPO-
Lecce KOTOPOro YTOUHSIETCS 3aMbICeN s IpyTux
PELUMIUEHTOB) MOKET HAWTH MPOSBJICHUE B UHTEP-
TEKCTE, MPEAIONIOKEHUN, apTyMEHTAIlUU U B KOM-
NAUKAMUBHBLX peaKyusax: MPEeAnoIoKeHue + OLeH-
Ka; TeHepannu3anms + aprymeHTanus, MHTEPTEKCT +

oreHka. Mcxons u3 onpeneneHus TOMKOBAHHS, MOYKHO
IPEANOIOKUTE, YTO UMEHHO PE3YNIbTaT TOJKOBAHUS
HaXOAHUT OTPAKEHHE B TEKCTE MEePEeBOAA, ITOCKOIb-
Ky OHO OPHEHTHPOBAHO Ha Meperady TeKCTa B HHOM
BepOaTbHOM KOZIE€ M BKITIOUEHHE €T0 B IPYTYIO KYJIb-
TYpPHYIO ITapafurmy.

Ilonumanue (pe3ynsrat 00pabOTKH CMBICTIA CO-
OOILEHHUS) SIBIISIETCS] KOHEUHBIM PE3yJIbTaTOM U IIPO-
JYKTOM IpoIiecca BOCIPUATHS U IIOHUMaHU TEKCTa.
Hcxons n3 qaHHON TPaKTOBKH, K TOIOOHOMY TIPOIIECCY
MOKHO OTHECTH TaKH€ PeaKIiH, KaK BBIBOJ, IEPEBO]I,
reHepan3aIuio.

Kak BuIHO M3 IPHUBEAECHHOTO pacipeaeIeHus pe-
aKIui, HanboJbIIee NX KOJTUIECTBO OTHOCUTCS K WH-
TeprapeTranuu (29), mecTh peakIuil — K TOJIKOBAaHUIO,
a TP — K TIOHUMaHUIO. AHAJIN3 peaKkuii oKa3ad,
YTO CPEIH HUX €CTh KOMIUIMKATUBHBIC PEaKLIMH.
CornacHo onpenenenuto 1. B. Kupcanosoii, B kOM-
IUTMKATUBHBIX PEAaKIMAX HH(OPMAIUS OCMBICICHA
MHOT'0ACIIEKTHO M IPUHUMAET BHJ Pa3BEPHYTOTO
BBICKa3bIBAHH S, BKJIIOYAIOIIETO JIBE U OOJiee peax-
nuti [10. C. 17].

Takas kmaccupukanus peakuii o NpUHIUITY UX
3a/1eficCTBOBAHUS Ha ONPEACICHHOM 3Tare CMBICIIO-
BOT'0 BOCTIPHSITHS ObLJIa TTOJI0XKEHA B OCHOBY HAIIIETO
SKCIIEPUMEHTa Ha MaTepHajie aHIIOSI3bIYHOIO Xy 10-
JKEeCTBEHHOT0 TekcTa mputyu. [Ipornenypa nccnemo-
BaHMsI U HHTEPIPETALMS JaHHBIX [10 Pe3ysIbTaTaM
9KCTIEPHMEHTA OIMCAHbI HUXKE.

IKCMEePHMEHT MO CMbICJIOBOMY BOCHPHSITHIO
AHIVIOSI3BIYHOTO XY/105K€CTBEHHOI0 TEKCTA

Kak y>xe oTMeueHo, B IpOBOJUMOM HaMU UCCIIe-
JIOBAaHWHU MBI HCIIOJIb30BAJIH THITH PEAKIINH, BBISB-
JICHHBIC B paMKax uccienoBannii A. 1. HoBukora
1 y(UMCKOH IIKOJIBI ICHXOJIMHTBUCTUKHU. HOBU3-
Ha HACTOSIIEro SKCIIEpUMEHTA 3aKJII0YaeTCsl B TOM,
YTO B MpenpIIymux padoTax: 1) He paccMaTpuBaICs
Ipollecc NepeBo/a; 2) peakluy He aHATHU3UPOBAIIUChH
C TOYKH 3PEHUS MX COOTBETCTBHS 3TariaM CMBICIIOBOTO
BOCIIPUATUSA — UHTEPIPETALNH, TOTKOBAHUS U MO-
HUMaHU; 3) UCCIeIOBAHMS IIPOBOIMIINCH HA MaTe-
puae pyccKoA3bIYHbIX TEKCTOB.

1. Ilens sxcnepumenma. llpeanpruHuMaeTcs NOIMbIT-
Ka BBLIITUTH ATAITBl CMBICJIOBOTO BOCIIPHSATHS Ha OCHO-
BE MOJYUYEHHBIX PEAKINH KaK «BCTPEYHBIX TEKCTOBY.

2. Hcnvimyemule. VlcnbITyeMbIMU BBICTYITHIIN
24 cryneHTa-niepeBonuunka 4-ro kypca Ilepmckoro
HaIlMOHAJIBHOT'O MCCIIEA0BATENHCKOTO TTOTHTEXHUYEC-
KOT'O YHUBEpCHUTETA. VICIIBITYeMBbIM OBLIIO ITPENbsIBIIC-
HO nipousBenenue Y. Oysna [23. P. 1351], npencras-
JIEHHOE HUJKE, U JaHbl BOIIPOCHI, CBS3aHHBIE C €r0
COZIEp)KaHUEM.
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3. Mamepuan skcnepumenma

The Parable of the Old Man and the Young

So Abram rose, and clave the wood, and went,

And took the fire with him, and a knife.

And as they sojourned both of them together,

Isaac the first-born spake and said, My Father,

Behold the preparations, fire and iron,

But where the lamb for this burnt-offering?

Then Abram bound the youth with belts and straps,

and builded parapets and trenches there,

And stretchéd forth the knife to slay his son.

When lo! an angel called him out of heaven,

Saying, Lay not thy hand upon the lad,

Neither do anything to him. Behold,

A ram, caught in a thicket by its horns;

Offer the Ram of Pride instead of him.

But the old man would not so, but slew his son,

And half the seed of Europe, one by one.

Hcxops U3 Ha3BaHUS CTUXOTBOPEHUE SIBISCTCS
MPUTYEH, TO €CTh )KaHPOM MOBBILICHHON UHTEPIIpE-
TaTUBHOCTH, PACCKa30M O PEaJIbHBIX COOBITHSX, BbI-
pa’KeHHBIX B aJuTeropnieckor popme 6e3 BepOaTbHBIX
ykaszatesei Ha 9tu coOwiTus [11. C. 808]. Bri6op Ta-
KOT'0 THIIA TeKCTa OBLIT 00YCIIOBIICH MPEIONI0KCHUEM,
YTO aJUIETOPHYHOCTb, 3aTPYAHSS IOHUMaHHUe, T03BO-
JIUT U3YIUTHh MEXaHU3M CMBICIIOBOTO BOCIIPHUSITHS
1 0COOCHHOCTH MHTEPIPETAIINN U TIOHUMAHHS TEKCTa
Oornee neTanbHO. AHATH3 IPUTYH TIOKA3aJl, YTO B HEil
coyieprkarcst ICTOpr4YecKue (DakThl 0 COOBITHAX Hadaa
ITepBoit MUpOBOIt BOWMHBI, MPEACTABICHHBIE AJLJIETO-
pHUYECKH Kak Iepecka3zaHHoe coobITre n3 Berxoro 3a-
BeTa 00 UCTIBITAHUM ABpaama 1 )KePTBOIPHHOIICHUH
[22] ¢ KOHIIOBKOM, N3MEHEHHOM € LEIbI0 OTpaKeHUs
BOEHHBIX COOBITHI. Takass MHOTO3HAYHOCTh TEKCTa
3aTPynHSICT HHTEPIPETAINIO H TOHUMAaHHE TTPEJI0-
YKEHHOTO ISl aHAJTH3a CTUXOTBOPEHUSI.

4. Memoouka Ikcnepumenma

B xauecTBe OCHOBBI HCCIEMOBAHUS, KaK YKE
HEOJHOKPATHO OTMEYEHO, OBbIJ BRIOPaH METO]
«BCTPEYHOTO TEKCTa», MOTU(PUIIIPOBAHHEIN Bapu-
aHT KOTOPOT'O OTPakeH B MPEIbSIBICHHBIX BOIIPOCaX,
MO3BOJISIOMINX U3YUYUTH MPOLIECC BOCTIPUSATHUS TEKCTa
1 (HhOpMHUPOBAHUS CMBICIIA B CO3HAHUU PEIIUITHCHTA.
B xoze sxcniepuMeHTa cTyieHTaM ObLIO MPEJJIOKEHO
clieryroniee 3aaHue:

Buinoanume 3a0anue nowazoso, 3aguxcupyiime
CB0U OMBEmbl 8 NUCbMEHHOM 8UOe:.

a) [IpouTtute TekcT nmonHocThio. Hanmumure, 410
BaM TIOHSITHO WJTH HETIOHSTHO M KaKas JOMOTHUTEIb-
Hasi nH(pOpMaIUs BaM HEOOX0UMa JIJIsI TI0JTHOTO T10-
HUMAaHHS TEKCTA.

0) Hanumure, 4TO UK KOO CHMBOJIU3UPYIOT,
0 BallleMy MHEHHUIO, Tepou: Abram, Isaac, the Ram
of Pride.

B) [Ipuctynure K nepeBoay TEKCTa, pa3aeieHHOro
Ha CMBICIIOBBIC OTPE3KH (TEKCT 2).

1) So Abram rose, and clave the wood, and went,
And took the fire with him, and a knife.

2) And as they sojourned both of them together,
Isaac the first-born spake and said, My Father,
Behold the preparations, fire and iron,

But where the lamb for this burnt-offering?

3) Then Abram bound the youth with belts and straps,
and builded parapets and trenches there,

And stretched forth the knife to slay his son.

4) When lo! an angel called him out of heaven,
Saying, Lay not thy hand upon the lad,

Neither do anything to him. Behold,

A ram, caught in a thicket by its horns;

Offer the Ram of Pride instead of him.

5) But the old man would not so, but slew his son,
And half the seed of Europe, one by one.

r) Kpartko chopmymnupyiite conepxanue 1 CMBICI
TEKCTa.

Kax BuiHO U3 HOpPMYIMPOBOK BOIIPOCOB, OHU HJI-
JIIOCTPUPYIOT MOMIATOBBIN XapaKTep YTEHUsI, BOC-
MPUSATHUS U IOHMMaHMsI BCEro TeKcTa nputuu. Mexons
U3 MOJIOKEHHUS O TOM, YTO MEXy TEKCTOM U YHTa-
TeJIeM IPOUCXOJUT aKTHBHAs JUAJIOTHYECKas Je-
SITEJIBHOCTh, U TEKCT MOXKET U3MEHUTh, TpaHchop-
MHPOBATh CTPYKTYPY CMBICIIA, 3aJI0KEHHOTO B CO-
3Hanuu peaunuenta [19. C. 85], u, kak oTMe4ueHO
paHee, pelUIUEHT He PepONyIIHPYeT HHPOPMAIIHIO
HCXOJTHOTO TEKCTa, & UTPACT aKTUBHYIO POJIb B MO-
POXKJIEHUHN «BCTpedHOTo TekcTta» (A. 1. HoBukos),
MBI [TOCYUTAIIH BO3MOKHBIM MPEITIOI0KUTh, YTO AaH-
HBIE BOMPOCHI JJOJKHBI MPOJAEMOHCTPUPOBATH TO, UTO
BO3HUKAET B CO3HAHUU MIPU CMBICIIOBOM BOCIIPUSITUH.
IpeononoscumenvHo peakliuy, TIOIyUYSHHBIE B X0O/1€
IKCIIEPUMEHTA, CBSI3aHbI C BHIIIICHA3BAHHBIMH JTa-
[aMu UHTEPIPETAI[UH, TOJTKOBAHUS U TIOHUMAHHUSI.

5. Obpabomka u unmepnpemayus
pe3ynvmamos

Brino 06padoTano 24 «BCTPEUHBIX TEKCTa», CO-
nepxamux 120 peakuuii, B 12 U3 KOTOPBIX OTBET
OTCYTCTBOBAJI, YTO HE BKJIIOYAJIOCHh B IPOIICHTHEIC
rokasaTenu KojnmyecTBa peakiuil. [lonyuusieecs
pacnpe/iesieHue peakIuii MpeCTaBICHO HUKE B BUJIC
nuarpamm (puc. 1, 2). OtaensHas quarpaMMa HinTio-
CTPUPYET KOMIUTUKATUBHBIC PEAKITUH.

Kak mokazano Ha quarpaMmax, KOJTHYeCTBO KOMILTH-
KaTUBHBIX PEaKIUi COCTABISAECT MPAKTUYECKH TIOJOBU-
HYy OT o01mero yncia peakuuit. Hamiraue 0ombioii monu
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KoauuecTBo peakuuii

70

60

Puc. 1. Peakyuu ucnvimyemwix

Fig. 1. Reactions of the subjects

KOMILTMKATHBHBIX PeakInii 00bsCHAETCS 3a/1eICTBO-
BaHHEM y PEIMITUCHTOB XYI0KECTBCHHOTO TEKCTA pa3-
JUYHBIX CTPATETHI OCMBICIECHUS HHPOPMAIIUU BBUILY
CJIOKHOCTH yKaHpa MpuTId. KoJTMdecTBEeHHBIN aHATTN3
peakuuii moKasal, YTo HanOoJee YaCTOTHBI IIEPEBO,
nepedpasupoBanue (o 14,2 %) u 0OTCyTCTBHE OTBE-
Ta (10%). Huxe npuBeneM npuMephl 3TUX PEaKIIHil.

Ilepesoo:

1) Aspaam noownsncs, o packonon 0posa, nowen,

Pasowcee xocmep u namouun ceoti Hooxc.

2) Tak scman Aspaam, cobpas 6 okpyee Xx60pocn,

B3san noowc, ocons u 611 maxos.

3) Umax, Aepaam noousicst, packonon 0posa u nowel,

B3se ¢ coboii ocons u nooxc.

Ilepegppazuposanue:

1) Aépaam cobupaemcs cogepuiums dtcepmeonpu-
HOUWleHUe, NOXHCepmeo8as codcmeeHHo2o coiha. Ho an-
2esl npednazaem Aepaamy émecmo colHa NpUHecmu
8 Jicepmesy bapana, 3anymaguie2ocs po2amiu 8 6emessx.
Ho Aspaam ne cnywaem ezo u ybusaem cuiua.

2) B oannou npumue Hcaax — coin Agpaama — no-
eubaem om pyku ceoezo omya. Xoms aneei, A6USUUCH
Ha 3emiio0, 83bl8aem e20 K 30pagomy CMbICLY U Npeo-

nazaem npuHecmu 8 Hcepmey 08HA, 3anymasuieco-
cs poeamu 8 Kycmax, Aspaam He npuciyumugaemcs
u yousaem Kak c60e2o CblHa, Max u noiosuty Eeponul.

[Ipeobnamanne qaHHBIX PEaKIUK CBA3aHO C CAMUM
3a/IaHHeM: CTYyJICHTaM OBLIO MPE/JI0KEHO MepeBec-
TH TEKCT, a popMyTUpOBaHUE CONMEPIKAHUS TIPEII-
crapisieT coboit mepedpasupoBanue. B 1o ke BpeMs
BOIIPOC O CMBICIIC U COIEPKAHUH TEKCTa Y MHOTHUX
PECIIOHJICHTOB OCTaJics 0€3 0TBETa, YTO CBS3aHO C all-
JETOPUIHOCTHIO TEKCTA.

HawnMmeHBIIMMU 110 YaCTOTHOCTH OKa3aJIUCh TaKUe
peaKIy, KaKk KOHCTATAIHsl, KOHCTATAIHS OTCYyTCTBHUS
3HaHu# U oueHka (o 1,7 %). [IpuBenem npumepsl.

Koncmamauusn. B yenom cmvici mekcma nomsi-
men. Henonsammuel monvko omoenvHbvle 1eKCuiecKue
eouHuYbl.

Koncmamauua omcymemeusa snanuii. [lpu nepsom
npoYmeHuY 00CMamo4Ho mpyoHO NOHANMb, YMO 3d 2e-
pou npedcmasiensi, Kmo oHu. Takoce MHe HenOHAM-
Hbl U He3HAKOMbL HEKOMOPble CLO06A HA AHETUNICKOM.

Oyenka. Eciu 6v1 cmpanwvl Tpoiicmeennozo coiosza
(6 wacmnocmu, I'epmanus kax 0OHA U3 BEIUKUX 0EPIHCAB
mo2o 8pemenu) He NoOCMpoOuIy NOKyueHue Ha dpy-
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Puc. 2. Komnaukamugnule peakyuu UCHbLIMyeMbLX

Fig. 2. Complementary reactions of the subjects

eepyoea @epounanoa, pazessas mem camvim [lepsyio
MUPOBYIO BOUHY, MO YOAI0CH Obl U30edcamy beccmblc-
JIEHHO20 KPOSONPOIUMUS U MULTUOHOE YOUMbLX.

Cpeny KOMIUTMKATHBHBIX PeakInid HanboJee 9acTo
HCIIOJIB3YIOTCS accoumarus + undukcanus (5,8 %)
u accormanus + BeIBOA (4 %). Ilpommmtoctpupyem
Ha pUMepax.

Accoyuayun + ungpurkcayu:

1) Abram: Aspaam — bubnetickuil nepconaic, npo-
POK, «omey MHOdCecmaa Hapooos (niemer)y. Cum-

soausupyem npasumenvcmeo Eeponwvi. Kepmeonpu-
HoweHue HMcaaxa — nonvimia npunowenus Mcaaxa
6 aicepmay boey Aepaamom. Camo sicepmeonpunouie-
Hue cumeoauzupyem Hauauno Ilepgoii Mmuposou 6oti-
Hol. Isaac: Hcaax — Oubnelickuil nepcoraic, ColH
Aspaama. I'nasa 22 knueu «bvimuey (boim. 22:1-17)
pacckasvisaem, ymo, ucnvimuleas Aspaama, boz npu-
Kazan emy npuHecmu CoiHa 8 sxcepmay Ha cope Mopua.
Hcaax ¢ kpomocmbio nosuUHO8AICs c80eMy Omyy, 0dl
cea3amb ceds U nON0AHCUMb Ha HcepmeeHHUuK. Koeda
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JHCEPMBEHHBIU HOXHC DbLIL Yoice 3aHeceH HAO HUM, aH-
een yoepacan pyky Aspaama, u emecmo Hcaaxa dvin
npunecen 8 scepmsy boey 6apan. Hcaax cumeonusu-
pyem conoama. The Ram of Pride: bapan cumeonu-
3upyem dHcepms.

2) Aepaam cumeonusupyem npasumereii Eeponoi,
xomsl, cxopee, peusb udem o Bunveenvme I, max xax
6 meKcme OH HA36AH CINAPUKOM, 3aMeAGUIUM BOUIHY.
Tax xkax noom ymep 6 1918 200y, mo peuw, ckopee 6cezo,
uodem o llepsoti mupoesoil eotine. B obpase nepeenya
Hcaaxa omobpasicena cyobba 00H020 U3 MULIUOHOB
condam, nocaannvlx nHa smy eouny. Ogen I opoocmu,
HO-BUOUMOMY, O3HAYAEm 20pO0CHb, (PAHAMUUHOCHIb
Bunveenvma.

Accouuauus + 6v1600:

1) Ilocne uzyuenus oononnumenvHol uHgopmayuu
MOJICHO cOenamu 81800, Umo Aspaam — 3mo npasu-
menbecmea esponelickux 2ocyoapems, Hcaax — mono-
Oble iodu, youmwle Ha 8otiHe coroamsl, a the Ram of
Pride — ybesicoenus Aspaama, komopule He n03807u-
JIU eMy NPUHAMb UHOe peuerie, Mo ecmb 20p00Cb,
ybeoicoeHus npagumenetl e8PoneucKux 20cyoapcms.

2) Ilpumua noceawena noaiumuiuecKum 60eHHbIM
Oeticmeusam. Abram cumeonuzupyem npagumenbcmead
Esponvl, Isaac — munuunwiii conoam, the Ram of
Pride — sicepmasa.

Mb! BbIsIBUIIM 27 YHUKAJBHBIX KOMILIMKATUBHBIX
peaxuuii. [IpuBeneM npuMepbl HEKOTOPBIX U3 HHX.

Ilepeeoo + euszyanuzayun. «1 Aspaam ecmadr,
U HaAKo01 0po8d, U nowute, u 831 ¢ coO0ll 02OHb
U HOtCY. 30ech ABpaam npedcmasiaemcs MHe MydHc-
YUHOU CPEOHUX 1em, KOMOPbILL, 603MOJICHO, CEUYac
HAX0OUMCsl 8 1eC).

Ce0000HbLII 0meem + oyenounoe muenue. /lannviil
meKcm npuHaoaedcum K skcaupy npumuu. Ipumua
1o c80ell RPUPoOe CUMBOTUUHA U UMeem Yiice 3d0aH-
Hblll, VKOPEHUBUULICS 8 COSHAHUU HAPOOd NOOMEKCH.
Tpumua donoicna nepedasamo He aeKcuyeckutl, 00-
CNIOBHBIL Nepesod U 0adice He XYO00HCeCMBEHHbLE O~
menku. Peub udem o nepedaye ¢ghunocoghckoeo cmoic-

14 NOCPeodCcmeom cumeonos, anrnosui. bonee moeo,
HOHUMAHUE 3A8UCUM YIHCE OM TUYHOCTIHBIX KA4eCme
nepeeoouuKa: 0opazHoe MvlulieHue, MUpogo3s3peHue,
3Hauue 6udIeUCKUX MPYo008, CMULb USLONCEHUS MA-
K020 po0a JHcanpos u, 6e3yCcio06HO, 3Hanue cneyupuru
MEPMUHONIOSUU.

Jluuno a nauunaio mepsame cmbicll, K020d KaK pa3
3amMpYOHsIIOCH ¢ NOHUMAHUEM CJLOG 8 OOHOM PO,
K020a 002a00K COBEPUIEHHO Hem.

Opuenmuposxa + muenue. Ha nepewiii 63211510,
HEsICeH CMBLCIL 8Ce20 NPOU3EEOCHUSs], A MAKIICE €20
OCHOBHAs udes. /[ist NOHUMAaHUsA He0OX00UMO 3HAMD,
KeM ABNAIOMCL NEPCOHAdNCU, — HANpUMep, Kmo ma-
Kue Hcaax u Aspaam, a maxaice npedvicmopuio cumy-
ayuu, K npumepy, nouemy, no Kakou npudune Aspaam
83571 HOJAC.

BeiieieHHbIE HAMY PEaKIIMU MbI OMBITAIUCH COOT-
HECTH C 3TAlaMu CMbBICJIOBOT'O BOCIIPUSITUS TEKCTa —
WHTEPIIPETAINH, TOIKOBAHUS U MIOHUMaHus. Mrorn
aHaJM3a MPUBEICHBI B TAOIHUIIE HUKE.

B pesynbrare aHanmm3a Ob1710 0OHAPYIKEHO, YTO HaH-
00JIbIlICe KOJTMYECTBO PEAKIIHI UCIBITYEMbIX OTHO-
CHUTCA K MHTeprpeTanu (58 peakunit — 54 %), stamn
MOHUMAaHUs OTpakeH B 35 peaknusax (32 %), a TOnKo-
BaHme — B 15 ciryuasx (14 %). [Ipu pactipenencanu
peakiuii Mbl IPUHUMAJIK BO BHUMaHKE X BepOaliu-
30BaHHOE coiepkaHue. Tak, K aTaly HHTepIpeTalnn
MBI OTHECIIU T€ «BCTPEYHBIE TEKCThI», B KOTOPBIX
UCTIBITYEMBIEC KITPUITHCHIBAIII TEKCTY CBOM CMBICIL.
B aTnx peakuusx ObUIH OTpa)KeHbI pa3IUYHbIC aCCO-
LUAIMY 1 00pas3bl, DIIEMEHThI HHTEPTEKCTYaIbHOCTH,
BBIPaYKCHBI MHEHHUS U OlleHKH. K 3Tamy noHuMaHus
MBI OTHECJIH T€ PEAKIUU, B KOTOPBIX PECIOHICHTHI
BBIPAKaJIM 3aMBICENT aBTOpa, aJUIETOPHUECKH COJIEP-
JKAIIUH COOBITHSI BOGHHOTO BPEMEHHU M HCTOPUYEC-
Kue (akTbl. MeHbIle BCero peakIiuii Mbl OTHECIH
K 9TaIy TOJIKOBAHHS, KOTOPBIH, 10 ONPEACIICHHIO
W. I OBUNHHUKOBOH, €CTh CBOETO POa OOBSICHEHUE,
KOMMEHTHPOBaHNUE, HAIIPABJICHHOE HA YTOYHEHHUE aB-
TOPCKOT'0 3aMBbICTIA.

Coo0THOIIIEHHE 3TAINA CMbICJI0BOI0 BOCIIPUATHUSA ¢ TUIIAMU pealcum?i

Correlation of the stage of semantic perception with the types of reactions

Sran Peaxunu KonuuecTBo peakiuii Honu ;:)eaxuml,
110 THIIaM %
CMBICJIOBOI'O
Komrmmu- Kommiu-
BOCIIPUSATHUSA KomnuectBo |Ilokaszarens, %
KaTuBHAaS KaTHUBHAas
WNutepnperanus 58 54 29 29 50 50
TonkoBaHue 15 14 0 15 0 100
ITonnmanue 35 32 20 15 57 43
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3akjoueHue

B pesynbprare 0000IIEHHS TEOPETHUSCKIX H IKC-
MEePUMEHTAJIBHBIX JaHHBIX OTHOCUTENIBHO CMBICIIO-
BOT'0 BOCIIPHATHS TEKCTa OBIJIN BBIJICTICHBI CIIEY-
JOIIHE MO3ULMH. BO-IIepBBIX, TEKCT, 00101 KaK
BHEIITHEW, TaKk ¥ BHyTpeHHeH (opmoii, moxBepraeTcs
MO3TAIHON CMBICIOBOH 00paboTKe B IIpoLecce Boc-
MPUATHS U TOHUMaHUsI pEIUITUEeHTOM. Bo-BTOPBIX,
ONHpasich Ha KJIacCU(UKAIUIO TUTIOB PeaKIni KaK
«BCTPEUYHBIX TEKCTOBY, MBI CJI€JIaIu MOMBITKY BbI-
SIBUTH B3aWUMOCBS3b PEaKIIHH U 3TAITOB CMBICIIOBOTO

BOCIIpHSATHS (MHTEPIIPETANHs, TOJIKOBAHNE H T10-
HUMaHHE) Ha MaTepualie IPUTUH KaK KaHpPa BBICO-
KO CTENEHU MHTEPIPETATUBHOCTH, HACBIIIEHHOI O
aJI03UsAMU U ajuteropusiMu. IIpennonaraercs, 4to
TaKas B3aMMOCBS3b Oy/IeT 3aBHCETh OT PECIIOH/ICHTOB
(B 4aCTHOCTH, X S3BIKOBBIX U MIPEIMETHBIX 3HaHUH),
JKaHpa U TUIa TekcTa. Ha 3TOM ocHOBaHUU B J1aJib-
HeWIIeM IUIaHUPYETCs BBISIBUTH CIICU(UKY 3TAloB
CMBICJIOBOT'O BOCIIPHSITHS HA MaTepHalIe APYTUX KaH-
POB ¥ THUIIOB TeKCTa (HAYYHO-NIONYJISPHBIN 1 ITyOIIn-
LUCTUYECKUH THUIIBI) C TPUBJICUCHUEM APYTUX TPy
PECIIOHICHTOB.
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